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STATEMENT

To whom it may concern

This is to certify that Mr. KONG YUAN ZHI spent the year
1986 in Leiden,to work under my supervision at the Department
of Southeast Asian and Oceanic Languages and Cultures. His
main topic was the study of stylistics with particular reference to
the literary use of the Indonesian language. For this purpose he
engaged himself in the theoretical aspects of the study of style in
language, both from a linguistic and from a literary point of
view. He applied his theoretical insights in a detailed comparative
study of the language used in two short stories by two outstand-
ing modern Indonesian authors, Pramoedya Ananta Toer and
Nh. Dini. This piece of research resulted in a valuable scholarly
paper entitled Perbandingan Gaya Bahasa (Stylistic Comparison,
Leiden 1986, 57pp)in which a careful analysis of the language
used by the two authors is given,and a number of conclusions
have been reached which form an original and valuable contribu-
tion to our knowledge in this field of study which so far has been
largely neglected. Of course Mr. Kong has not limited himself to
these two stories he has collected a great deal of material from a
variety of sources,which will be quite helpful for him in teaching
Indonesian Stylistics to his students in Beijing. Mr. Kong also
took an active part in a number of lectures in order to acquaint
himself with teaching methods and materials used in our Depart-
ment. »

A second major topic of research in which Mr. Kong Yuan
Zhi engaged himself during his stay in Leiden concerned the
study of Chinese loanwords in Indonesian. He finalised a study on
which he had already started in China,and for this purpose visit-
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ed Professor L. Santa Maria in Naples (Italy)who for some time
had been working on the same subject in the framework of the -
European” Indonesian Etymological Project”. Their joint paper
which can be considered as a major conttibution to the subject
concerned is now finished and will be published soon as Vol. 5 in
the Indonesian Etymological Project. .

Mr. Kong not only went to Naples/Rome during his year in
Leiden;he also paid a short visit to Paris to meet with the col-
leagues there in the field of Indonesian studies ,among them Pro-
fessor Lombard, and in November he visited London where he
gave a lecture at the School of Oriental and African Languages of
the University of London and visited a number of scholarly insti-
tutions and libraries. In Leiden he took part in the Symposion on
Indonesian Literatures which in September was organised at Lei-
den University. He presented a paper at our Department at the
end of his stay in Leiden,which drew a lot of attention and gave
rise to lively discussions.

Summarizing I want to express my great satisfaction at the
work of Mr. Kong. His scholarly activity and interest was beyond
reproach; he worked very hard,and was eager to engage himself
with an unbiassed mind in all kinds of scholarly approaches
which were often quite new, sometimes startling to him. In the
regular consultations with me he proved to have a critical mind,
and the papers which he wrote bear witness to a conscientious
and careful approach. As a person we in Leiden all have come to
like Mr. Kong immensely; he is friendly,,helpful and always
cheerful ; he devoted quite some time to the study of the Nether-
lands language ,so that he is now at least able to read scholarly
publications in that language; his excellent command of Indone-
sian enabled him to have easy and greatly appreciated scholarly
and social contact with Indonesian and other foreign scholars
working in Leiden. In short I consider his stay in Leiden quite
successful both in terms of his scholarly achievements and
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progress and as an exemplary case of scholarly and human inter-
action between the University of Peking and the University of
Leiden. '

Leiden 24 December 1986
Dr. A. Teeuw
(Signature)
emeritus professor of
Indonesian language and
literature
Leiden University
(The Netherlands)
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SAMBUTAN

Tanpa bahasa,tak akan ada sastra. Maka itu ilmu sastra erat
sekali hubungannya dengan ilmu bahasa. Banyak orang di ka-
langan pengkaji sastra masa kini bahkan menganggap sastra
sama dengan bahasa. Stilistika berkaitan dengan ilmu sastra dan
juga dengan ilmu bahasa.

Menurut Kamus Istilah Sastra susunan Panuti Sudjiman
(1986),stilistika adalah®ilmu yang meneliti penggunaan bahasa
dan gaya bahasa di dalam karya sastra. "Dalam Kamus Linguistik
yang disusun oleh Harimurti Kridalaksana (1983), dijelaskan
bahwa stilistika adalah “1. ilmu yang menyelidiki bahasa yang
dipergunakan dalam karya sastra;ilmu interdisipliner antara lin-
guistik dan kesusastraan; 2. penerapan linguistik pada penelitian
gaya bahasa.”

Dengan modal penguasaan yang baik atas berbagai teori sas-
tra yang ada di dunia sekarang ini dan berdasarkan pengalaman
serta praktek kerja sebagai peneliti dan pengajar dalam masa
panjang, Sdr. Kong Yuanzhi merumuskan definisinya sendiri,
yaitu“stilistika adalah disiplin ilmu yang meneliti ciri khas berba-
gai ragam dan memilih sarana kebahasaan yang sesuai dengan
tuntutan ragam tertentu untuk mencapai hasil pengungkapan
yang terbaik. ”

Obyek penelitian yang dirangkum dalam karya ini sangat lu-
as. Di sini stilistika diterapkan pada sastra tradisional dan mo-
dern, karya sastra kontemporer baik yang serius maupun yang
pop, perkembangan bahasa Indonesia, pengaruh bahasa daerah
dalam karya sastra Indonesia,bahasa sandi kaum muda yang di-
namakan “bahasa prokem”,kiasan dan ungkapan yang sangat be-
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rzigam bentuk dan variasinya,peribahasa’teks berita dalam surat
kabar dan tulisan dalam majalah, teks pidato pemimpin negara,
buku pelajaran sekolah, dll. Contohnya banyak sekali, pen-
dekatannya ilmiah, ulasan dan analisisnya jelas, suntingannya
rapi dan pustaka acuannya tidak sedikit. Karya ini sekaligus juga
secara baik dan menarik menggali dan memperkenalkan kekayaan
bahasa Indonesia.

Karya kajian stilistik semacam ini tergolong langka: Ini
adalah karya ilmiah yang dengan sangat baik menjelaskan apa itu
stilistika dan bagéimana penerapannya. Inilah karya peneliti
Tiongkok pertama yang menerapkan stilistika pada sastra dan
bahasa Indonesia.

Saya mengucapkan selamat kepada Sdr. Kong Yuanzhi atas
keberhasilannya menyelesaikan tugas yang sulit ini dan menyam-
but kehadiran buku ini dengan rasa terharu,gembira dan bangga.

Beijing ,10 November 1991.
: Mudiro®
(tanda tangan)

@ Mr.Mudiro is a Foreign Staff Editor,Indonesian Department of Foreign Lan-
guages Press in Beijing.
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